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ABSTRACT

This thesis aims at an in-depth investigation of the signifying aspect of translation. The
investigation is articulated in four parts in which different interdisciplinary approaches are
critically exploited. The proposed conception of translation as meaning assignment is
constructed out of a synthesis of the critical insights arrived at in the succeeding stages of the
analysis. The first part starts with a critigue of the standard conception of translation as
recoding process. Seen from the viewpoint of Eco’s theory of codes, the recoding model
proves to be inadequate, for it fails to take into consideration the hermeneutic depth of
translation. A preliminary application of Eco’s theory of codes brings to the fore the
intertwinement between the interpretive and the signifying aspects of translation. There
occurs then the need for a semiotic description that will portray translation not as an exchange
of messages but as a hermeneutic dialogue. Thus, in the second part there is a shift in focus
from codes to interpretation and intercultural communication. From this new perspective,
translation appears as a sequence of interdependent interpretive moves performed in a thick
web of significations. The process of translation is each time performed from within the
translator’s hermeneutic horizon but it yields the translated text when a real fusion of horizons
is reached. Translation as meaning assignment always presupposes a fusion of horizons.

The essential link between the interdisciplinary approaches presented in the first two parts lies
in the fact that both are inscribed in the problematic of meaning. The third part is concerned
with the question of meaning itself, focusing in particular on problems regarding the
ontological status of meaning and the relationship between language and reality. In
connection with these problems, a critical exposition of the major philosophical theories of
meaning is attempted, which further provides the basis for a concrete conception of linguistic
meaning. This conception is developed in the fourth part and it rests on the notion of cultural
unit, which underpins Eco’s model of componential analysis of sememes. With this model as
a starting point, two further definitions are given: a general definition of the concept of
meaning assignment and a semiotic definition of textuality. These, in turn, enable us to arrive
at an adequate definition of translation as meaning assignment. Although semiotic in
character, the proposed approach focuses on the hermeneutic rather than the formal aspect of
the signifying processes involved in translation, and it attempts to explore the translator’s
hermeneutic dialogue with the source text from the perspective of a Wittgensteinian view of
language. The conception of translation as meaning assignment presented here emerges
precisely out of this synthesis.
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H mapovca dotpiPn) otoyedel oty evoedeyn S1epevvnon ™G GNIOGIOO0TIKNG O18GTAGNS TG
petappaocns. H depegdvnon tovm apbpadveton oe t€coepa péPN, 6mOL AEI0TOIOVVTOL KOTH
TPOTO KPITIKO SOPOPETIKEG JEMOTNUOVIKES Tpooeyyioels. H mpotewvduevn cOAAYM ™G
HETAPPOONG MG O1001KOCI0g amovoung VONUatog oopeitar péco amd 1 ovvheon Tov
TPOKLITOVIMV TOPICUATOV GTOL d1000Y KA GTAdL TG aviilvons. To mpdTo PEPOG EEKIVA e
™V KPUTIKY| NG KOOEPOUEVIG COAANYNG TG HETAPPACTS OC avak®moikevong. Opadpevo ord
™mv ontikn g Tepl Kmdikwv Bewpiag tov ECO, 10 avokmdkevTikd HOVIELO OmOdEIKVHETOL
QVETOPKES O10TL advvatel va. Adfel vmoyn tov 10 epunvevtikd Paboc g petdopaons. H
TPOKATUPKTIKY €POPUOYN ™S mepl kwdikwv OBewpiog tov ECO @épver 6t0 mpooknvio ™
oLVOPOVOT TNG EPUNVEVTIKNG HE TN ONUOCIOO0TIKY] TTUYN ™G HETAPPACTS. AVOKVOTTEL,
Aowmov, M avAyKn Yo Lo, CNUEIOTIKN TEPLYPOPT), N omoia Bo. amoTummVveL T UETAPPOCT O)L
®G avtoAAayn pnvopdtov oAld oc¢ epunvevtikd didroyo. Etol, oto dgvtepo pépoc 1o
EMIKEVIPO TOV EVOLOPEPOVTOG UETATOTICETOL OO TOVG KMOIKEG TPOS TNV EPUNVELTIKN TPAEN
Kol TN OMOMTIGUIKY EMKOW®OVIO. ATO TOVUTN TN VEO OTTIKT, 1| LETAPPACT) ELPAVILETON MG
OEPA OAANAEVOETOV EPUNVEVTIKOV KIVIGEWMV, Ol OMOIEG TEAOLVTOL GE £VOV TLKVO 16T
onuoacwwv. H petappoactikn dwdwacio tedeiton pev Kabe @opd Oomd TOV EPUNVEVLTIKO
opifovia Tov HETOPPACTH, OMOANYEL EVIOVTOS GTO pETdPpocpo Otav £xel emtevybel o
npoypoatikn oovinén oploviov. H petdepaon ¢ Sodikacio amovoung  VONUoTog
npovmofétel TavToTe T GVVINEN 0pLoOVI®V.

O ovc1HONGg 6e0UOG HETASED TV JIETMGTNUOVIKOV TPOGEYYIGEMV, Ol 0MOiEg TOPOLGLALovTal
oTo OVO TTPAOTO UEPT), EYKELTOL GTO YEYOVOG OTL AUPOTEPES EYYPAPOVTAL GTNV TPOPANUOTIKY
tov vonuatog. To tpito pépog apopd avtd kabeantd o Lo Tov VoNuatog, £cTidlovtag
E0IKOTEPO. GE TPOPANUATA OPOPMOVTO TO OVIOAOYKO Status tov vonporog kot Tn oyéom
HETOED YAMGGAG KOl TPAYLLOTIKOTNTOG. LVVOPTIGEL OLTAOV TOV TPOPANUATOV ETYEPEITOL LIaL
KPpUK] €kBeom TOV ONUOVTIKOTEP®V TEPT VONUOTOG QULOCOPIKOV Bewpidv, 1 omoia
TPOGPEPEL TEPATEP® TN PACT Y10 L0 GLYKEKPUEVT] GUAANYN TOV YAWGGOIKOV vonporog. H
pnbeica cOAAMYN oavomtOGoETOL 6TO TETOPTO UEPOG Ko otpileton oty €vvoln g
TOAITIGUIKNG HOVAOAG, 1 0TToio VITOKELTOL TOV TPOTVLIOV GLVOETIKY AVAAVGTG TOV CTUNULATOV
tov ECO0. Mg 10 &v AOy®m TpOTLIO ®C APETNPin, STLTTAOVOVTOL aKOAOVOMG OVO oplopoi: 0
YEVIKOG OPIGUOC TNG Ol00IKOCIOG OTOVOUNG VONUOTOS KOL O GNUEIMTIKOG OPIOUOS TNG
KEWWeVIKOT™TOG. AVTol, e ™ GEPE TOVS, EMTPENMOVY va. axBodue 6e Evav EmOPKT OpPIGUO TNG
HETAPPOCTG ®C OwdKaciag amovoung vonpotog. Ilapott onpeiwtikod yopoxtipo, 1M
TPOTEWOLEVT] TPOGEYYIOT| EMKEVIPOVETAL GTNV EPUNVELTIKT] KOl OYl GTN LOPPOTUTIKN TTTVUYN|
TOV GNUOCI000TIKOV S1001KAGLMV, Ol OOIES EUTAEKOVTOL GTI LETAPPACT], KOl OTOTEPATOL VOl
O1EPEVVIGEL TOV EPUNVELTIKO O1HA0YO TOL UETOPPALOVTOG VITOKEYEVOD LE TO TPOTOTLTO OO
™mv otk TG Prrykevotduvelag Bedpnong g yYAdosos. H edd mpocsepepdpevn cOAANYT TG
LETAPPOONG G OWdIKOCING ATOVOUNG VONUOTOG ovadvETOL HEGOH amd VTRV oKPPOS ™)
ovvheon.

AEZEIE-KAEIAL ovakmdikevo, YA®CGOTatyvio, O10TOMTIGUIKY] ETKOVOVIO, TOAITIOMMKES
LLOVAJES, TUKVY| TTEPLYpaPY], GVUVINEN opllovImV.
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